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First Antiphon 

Shout with joy to God, all the earth.  Sing to His name; give glory to His praises. 
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior save us! 

Say to God: How awesome are Thy works; let all the earth worship Thee, and sing to Thee. 
Let it sing a song to Thy Name, O Most High.  
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior save us! 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.  Now and ever, and  unto ages of 
ages.  Amen. 
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior save us!  

 هللوا لِله يا جميعَ الأرضِ، رَتلوا لاسمِهِ أعطوا مجداً لتسبحتِهِ.

 بشفاعاتِ والدةِ الإلهِ يا مخلصُ خلصنا! 
 قولوا لِله ما أرهبَ أعمالكَ، كلُّ مَن في الأرضِ يسجدونَ لك ويرتلونَ لاسمِكَ أيها العلي.

 بشفاعاتِ والدةِ الإلهِ يا مخلصُ خلصنا! 
 المجد للآب والإبن والروح القدس الآن وكل أوان وإلى دهر الدآهرين آمين.

  بشفاعاتِ والدةِ الإلهِ يا مخلصُ خلصنا!

Second Antiphon 

May God have mercy upon us, and bless us, and may He cause His face to shine upon us, and 
have mercy on us. 
Save us, O Son of God, who art risen from the dead, who sing to thee, Alleluia! 

That thy way may be known upon earth, Thy salvation among all nations; let the peoples give 
thanks to Thee, O God, let all the peoples give thanks to Thee. 
Save us, O Son of God, who art risen from the dead, who sing to thee, Alleluia! 

May God bless us, and may all the ends of the earth fear Him. 
Save us, O Son of God, who art risen from the dead, who sing to thee, Alleluia! 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.  Now and ever, and  unto ages of 
ages.  Amen. 
O only-begotten Son, etc.  
 

 ليترأف الله علينا ويباركنا، وليضئ بوجهه علينا ويرحمنا.

 !خلصنا يا ابن الله يا من قام من بين الأموات لنرتل لك هللويا
 لتُعرف في الأرض طريقك وفي جميع الأمم خلاصك.
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 خلصنا يا ابن الله يا من قام من بين الأموات لنرتل لك هللويا!
 تعترف لك الشعوب يا الله تعترف لك.

 خلصنا يا ابن الله يا من قام من بين الأموات لنرتل لك هللويا!
 المجدُ للآبِ والإبنِ والروحِ القدس، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الدآهرينَ، آمين.

  …يا كلمةَ اِلله الابنِ الوحيد 

Third Antiphon 

Let God arise, and let His enemies be scattered, and let them that hate Him flee from before 
His face. 
Christ is risen from the dead, trampling down death by death; and upon those in the tombs, bestowing life!                   

As smoke vanishes, let them vanish; as wax melteth before the fire.                                   
Christ is risen, etc.                                                                                                                                             

So let sinners perish at the presence of God, and let the righteous be glad.                           
Christ is risen, etc.                                                                                                                      
This is the day which the Lord has made; let us rejoice and be glad therein.                       
Christ is risen, etc.  
 

  ليقم الله ويتبدد جميع أعدائه ويهرب مبغضوه من أمام وجهه.
 المسيح قام من بين الأموات، ووطئ الموت بالموت، ووهب الحياة للذين في القبور!

 .كما يباد الدخان يبادون وكما يذوب الشمع من أمام وجه النار
 …المسيح قام من بين الأموات

 كذلك تهلك الخطأة من أمام وجه الله والصديقون يفرحون ويتهللون أمام الله ويتنعمون بالسرور.
 …المسيح قام من بين الأموات

 .هذا هو اليوم الذي صنعه الرب لنفرح ونتهلل به
  …المسيح قام من بين الأموات

Entrance Hymn (Tone Two) 

In the gathering places, bless ye God the Lord from the springs of Israel. O Son of God, Who 
didst rise from the dead, save us, who sing unto thee. Alleluia.  

لَ لَكَ. ت ِ في المَجامِعِ بارِكوا الله، الرَّبَّ مِنْ يَنابيعِ إسْرائيل. خَلِ صْنا يا ابْنَ الله، يا مَنْ قامَ مِنْ بينِ الأمْواتِ، لِنُرَّ 
 هَلِلويا. 

Troparion of the Resurrection (Tone Five) 

Let us believers praise and worship the Word; coeternal with the Father and the Spirit, born of 
the Virgin for our salvation. For, He took pleasure in ascending the Cross in the flesh to suffer 

death; and to raise the dead by His glorious Resurrection.  
وحِ في الأزَلِيَّةِ وعَدَمِ الابْتِداء، المَوْلو  مِنَ العَذْراءِ دِ لِنُسَبِ حْ نَحْنُ المُؤمِنينَ ونَسْجُدْ لِلْكَلِمَةِ، المُساوي لِلآبِ والرُّ

ليبِ، ويَحْتَمِلَ المَوْتَ، ويُنْهِضَ المَوْتى بِقِيامَتِهِ المَج  . يدةلِخَلاصِنا، لأنَّهُ سُرَّ بِالْجَسَدِ أنْ يَعْلُوَ على الصَّ
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Troparion of the Discovery of Forerunner’s Head (Tone Four) 

Christ God hath revealed to us thy truly ven'rable head as a divine treasure that had been  
concealed in the earth, O Prophet and Forerunner. Wherefore, as we gather on the feast of its 

finding, with our hymns inspired of God, we praise Christ the Savior, Who by thy mighty 
prayers saveth us from every kind of harm.  

ا في عْنإنَّ المسيحَ أعلَنَ لنا هامَتَكَ المُكَرَّمة، أيُّها النبيُّ السابقُ كذَخيرةٍ إلهيةٍ مُسْتَتِرَةٍ في الأرض. وإذْ قَدِ اجْتَمَ 
لاتِك.   وجودِها، نُسبِ حُ بالتسابيحِ المُلْهَمَةِ مِنَ اِلله المُخلِ صَ الذي خلَّصَنا مِنَ الفسادِ بِتَوَسُّ

Troparion of the Dormition (Tone One) 

In thy birth giving O Theotokos, thou didst keep and preserve virginity; and in thy falling 
asleep thou hast not forsaken the world; for thou wast translated into life, being the Mother of 

Life. Wherefore by thine intercessions, deliver our souls from death.  
في ميلادِكِ حفِظْتِ البتوليةَ وصنتِها وفي رقادِكِ ما أهمَلْتِ العالمَ وتركتِهِ يا والدةَ الإله. لأنكِ انتقلْتِ إلى 

 الحياة بما أنك أمُّ الحياة. فبشفاعاتِكِ أنقذي من الموتِ نفوسَن. 
Kontakion of Pascha (Tone Eight) 

Though Thou didst descend into the grave, O Immortal One, yet didst Thou destroy the    
power of Hades, and didst arise as victor, O Christ God, calling to the myrrh-bearing women, 

Rejoice, and giving peace unto Thine Apostles, O Thou Who dost grant resurrection to the 
fallen.  

ولَئِنْ كنتَ نَزَلْتَ إلى قَبْرٍ يا مَنْ لا يَموتُ، إلا أنكَ دَرَسْتَ قُوَّةَ الجحيم، وقُمْتَ غالباً أيها المسيحُ الإله، 
  وللنسوةِ حاملاتِ الطيبِ قُلْتَ "افْرَحْنَ!"، ولِرُسُلِكَ وَهَبْتَ السلام، يا مانحَ الواقِعينَ القيام.

  Epistle for St. John the Baptist 

ق بالرب .استمَِعْ يا الله لِصَوْتي.  يفَْرحَُ الصد ِ
فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّيسِ بولُسَ الرَسولِ الثااياياة  لا  

 أهل كوريثوس.
 ، يا إخْوَةُ، إنَّ اَلله الذي أَمَرَ أنْ يُشْررِقَ مِرنَ لُرلرمَرةٍ نرور 
هُوَ الذي أَشْرَقَ في قُلُوبِرنرا لإنرارَةِ مَرعْررِفَرةِ مَرجْردِ اِلله فري 
وجْهِ يسوعَ المسيحِ. ولَنا هرذا الركَرنْرزُ فري آنِريرةٍ خَرزَفِريَّرةٍ، 
لِرريَرركررونَ فَضْررلُ الررقُرروَّةِ لِله لا مِررنَّررا. مُررترَرضررايررقِرريررنَ فرري كُررلِ  
شيءٍ، ولكِنْ غيرَ مُنحَصِرينَ. ومُتَحَيِ ريرنَ، ولَركِرنْ غَريْررَ 
يرررائِسِررريرررنَ. ومُضْرررطَرررهَررردِيرررنَ، ولَررركِرررنْ غَررريْررررَ مَرررخْرررذُولررريرررنَ. 
ومَطْروحِينَ، ولَكِنْ غَيْرَ هالِكِريرنَ. حرامِرلريرنَ فري الرجَرسَردِ 
كُلَّ حِينٍ إماتَةَ الرَّبِ  يسوعَ، لِتَظرهَررَ حَريراةُ يسروعَ أيضراً 
في أجْسادِنا. لأنَّا نحْنُ الَأحْياءَ نُسَلَّمُ دائماً إلى الرمَروْتِ 
 مِنْ  أَجْلِ  يَسوعَ،  لِتَظْهَرَ حَياةُ  المَسيحِ  أيْضاً  في 

The righteous shall rejoice in the Lord. 
O God, hear my voice. 
The Reading from the Second Epistle of 
St. Paul to the Corinthians. (4:6-15) 
Brethren, it is the God Who said, “Let light 
shine out of darkness,” Who has shone in our 
hearts to give the light of the knowledge of 
the glory of God in the face of Christ. But 
we have this treasure in earthen vessels, to 
show that the transcendent power belongs to 
God and not to us. We are afflicted in every 
way, but not crushed; perplexed, but not 
driven to despair; persecuted, but not forsak-
en; struck down, but not destroyed; always 
carrying in the body the death of Jesus, so 
that the life of Jesus may also be manifested 
in our bodies. While we live we are always 
being given up to death for Jesus’ sake, so 
that  the life  of  Jesus  may be  manifested in  
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أَجْسرادِنررا الررمررائِررترَرةِ. فَررالْررمَرروْتُ إذَنْ يُررجْرررَ  فرريررنررا، والررحَرريرراةُ 
فِيكرم. فرْذْ فريرنرا روحُ الإيرمرانِ بِرعَريرنِرهِ، عرلرى حَسَربِ مرا 
كُتِبَ "إنِ ي آمنتُ، ولِذلِكَ تَكَلَّرمرتُ"، فَرنَرحْرنُ أيضراً نرؤمِرنُ 
ولررذلِرركَ نَررترَركَررلَّررمُ. عررالِررمرريررنَ أنَّ الررذي أقررامَ الرررَّبَّ يَسرروعَ 
سيُقِيمُنا نحنُ أيضاً بِيَسروعَ فَرنَرنْرترَصِربُ مَرعَركُرم. لأنَّ كُرلَّ 
شَرريْءٍ هُرروَ مِررنْ أَجْررلِرركُررمْ، لِرركَرري ترَرترَركررا رَررَ الررنِررعررمَررةُ بِشُرركرررِ 

 الأكثَرينَ، فَتَزْدادَ لِمَجْدِ الله. 

our mortal flesh. So, death is at work in us, 
but life in you. Since we have the same spirit 
of faith as he had who wrote, “I believed, 
and so I spoke,” we too believe, and so we 
speak, knowing that He Who raised the Lord 
Jesus will raise us also with Jesus and bring 
us with you into His presence. For it is all for 
your sake, so that as grace extends to more 
and more people it may increase           
thanksgiving, to the glory of God.   

  Gospel for the Sunday of the Blind Man 

فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشاارَةِ الاقِادّياسِ ياوحَانّاا الإيْا ايالاي 
 البَشير والتلميذِ الطاهِر.

، رَأَ  إنْسانًرا أعَْرمرى  في ذَلِكَ الزَّمانِ، فيما يَسوعُ مُجْتاز 
، مَرن أَخْرطَرأَ  مُنذُ مَولِدِهِ. فَسَأَلَهُ تَلاميذُهُ قرائِرلريرنَ  يرا رَبُّ
أهََرذا أَمْ أَبَرواهُ حَرت ررى وُلِرردَ أعَررمرىَ أَجرابَ يَسروعُ  لا هَررذا 
أَخْطَأَ وَلا أَبَواهُ، لَكِن لِتَظْهَرَ أعَْمالُ اِلله فيهِ.  يَنْبَغي لري 
. يَرأتري لَريرل   أَنْ أعَْمَلَ أعَْمالَ الذي أَرْسَلَني ما دامَ نَهرار 
حَيْثُ لا يَسْتَطيعُ أَحَد  أَنْ يَعْمَلَ. مرا دُمْرتُ فري الرعرالَرمِ، 
فَأَنا نورُ العالَم. قالَ هَذا، وَتَفَلَ عَرلرى الَأرضِ، وَصَرنَرعَ 
مِن تَفْلَتِهِ طينًا، وَطَلى بِرالرط ريرنِ عَريرنَريِ  الَأعْرمرى، وَقَرالَ 
لَررهُ  اذْهَرربْ واغْررترَرسِررلْ فرري بِرررْكَررةِ سِررلْرروامَ  الررذي ترَرفْررسرريرررُهُ 
الررمُرررْسَررلَ. فَررمَررضررى واغْررترَرسَررلَ وَعررادَ بَصرريرررًا. فررالررجرريرررانُ 
والذينَ كانوا يَرَوْنَهُ مِن قَبلُ أَنَّهُ كانَ أعَْمى قالوا  أَلَريرَ  
هَذا هُوَ الذي كانَ يَرجْرلِرُ  وَيَسْرترَعرطريَ فَرقرالَ بَرعْرضُرهُرم 
را هُروَ فَركرانَ  هَذا هُوَ، وَآخَررونَ قرالروا "إنَّرهُ يُشْربِرهُرهُ". وَأَمَّ
يَقولُ "إن ي أَنا هُوَ."  فَقالوا لَهُ  كَيْفَ انْفَرترَحَرتْ عَريْرنراكََ 
أَجابَ ذاكَ وَقالَ  إنسران  يُرقرالُ لَرهُ يَسروعُ، صَرنرعَ طريرنًرا 

 وَطَلى عَينَيَّ وَقالَ لي "اذْهَبْ إلى بِركَةِ سِلْوامَ 

The Reading from the Holy Gospel         
according to St. John. (9:1-38) 
At that time, when Jesus was passing, he saw 
a man blind from his birth. And His disciples 
asked Him, “Rabbi, who sinned, this man or 
his parents, that he was born blind?” Jesus 
answered, “It was not that this man sinned, 
or his parents, but that the works of God 
might be made manifest in him. I must work 
the works of Him who sent Me, while it is 
day; night comes, when no one can work. As 
long as I am in the world, I am the light of 
the world.” As he said this, he spat on the 
ground and made clay of the spittle and 
anointed the man’s eyes with the clay, saying 
to him, “Go, wash in the pool of Siloam,” 
which means “Sent.” So he went and washed 
and came back seeing. The neighbors and 
those who had seen him before as a beggar, 
said, “Is not this the man who used to sit and 
beg?” Some said, “It is he;” others said, “No, 
but he is like him.” He said, “I am the man.” 
They said to him, “Then how were your eyes 
opened?” He answered, “The man called Je-
sus made clay and anointed my eyes and said 
to me, ‘Go to Siloam and wash’; so I went 
and washed and received my sight.” They 
said to him, “Where is he?” He said, “I do 
not know.” They brought to the Pharisees the 
man who had formerly been blind. Now it 
was a Sabbath day when Jesus made the clay 
and opened his eyes. The Pharisees again  
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واغْتَسِل." فَرمَرضَريْرتُ واغْرترَسَرلْرتُ، فَرأَبْصَررتُ. فَرقرالروا لَرهُ  
أَينَ ذاكَ فَقالَ  لا أعَْلَم. فَأَتَوا بِهِ، أَيْ بِالذي كانَ قَبْلًا 
أعَْمى إلى الفَريسِيِ ينَ. وَكانَ حيرنَ صَرنَرعَ يَسروعُ الرط ريرنَ 
وَفَتَحَ عَيْنَيْهِ يَومُ سَبْتٍ. فَسَأَلَهُ الفَر يسريرونَ أَيضًرا، كَريرفَ 
أَبْصَرََ فَقالَ لَهُم  جَعَلَ عَلى عَيْنَيَّ طينًا ُ مَّ اغْترَسَرلرتُ، 
يسِرريِ رريررنَ  هَررذا  فَررأَنررا الآنَ أُبْصِررر. فَررقررالَ قَرروم  مِررنَ الررفَررر 
ربرتَ. آخَررونَ  الإنْسانُ لَيَْ  مِنَ اِلله، لَأنَّهُ لا يَرحْرفَراُ السَّ
قالوا  كَيرفَ يَرقردِرُ إنْسران  خراطِرئ  أَنْ يَرعرمَرلَ مِرثْرلَ هَرذِهِ 
. فَقالوا أَيضًا لِلَأعمرى  مراذا  الآياتَ فَوَقَعَ بَينَهُمْ شِقاق 
تَقولُ أَنتَ عَنْهُ مِنْ حَيْثُ إنَّهُ فَرترَحَ عَريْرنَريْركَ فَرقرالَ  إنَّرهُ 
قِ اليَهودُ عَرنرهُ أَنَّرهُ كرانَ أعَرمرى فَرأَبصَررَ  . وَلَم يُصَدِ  نَبِيٌّ
حَت ى دَعَوا أَبَوَي الذي أَبصَرَ  وَسَأَلوهُرمرا قرائِرلريرنَ  أهََرذا 
هُوَ ابْنُكُما الذي تَقولانِ إنَّهُ وُلِردَ أعَرمرىَ فَركَريرفَ أَبْصَررَ 
الآنَ أَجرابَرهُرمْ أَبَرواهُ وَقرالا  نَرحرنُ نَرعْرلَرمُ أَنَّ هَرذا وَلَردُنررا، 
وَأَنَّهُ وُلِدَ أعَمى، وَأَم ا كَريرفَ أَبْصَررَ الآنَ فَرلا نَرعْرلَرمُ، أَوْ 
ررنِ   مَررنْ فَررترَرحَ عَرريْررنَرريْررهِ، فَررنَررحررنُ لا نَررعْررلَررمُ، هُرروَ كررامِررلُ السِ 
فاسْأَلوهُ، فَهُوَ يَتَكَلَّمُ عَنْ نَفْرسِرهِ. قرالَ أَبَرواهُ هَرذا، لَأنَّرهُرمرا 
كاناَ يخافانِ مِنَ اليَهودِ، لَأنَّ اليَهرودَ كرانروا قَردْ ترَعراهَردوا 
أَنَّهُ إنِ اعْتَرَفَ أَحَد  بِأَنَّهُ المَسيحُ، يُرخْررَُ  مِرنَ الرمَرجْرمرعِ. 
، فراسْرأَلروهُ." فَردَعَروا  رنِ  فَلِذَلِركَ قرالَ أَبَرواهُ، "هُروَ كرامِرلُ السِ 
 انِيَةً الإنْسانَ الذي كانَ أعَْمرى وَقرالروا لَرهُ  أعَرجِ مَرجْردًا 
لله، فَرْنَّرا نَرعْرلَرمُ أَنَّ هَررذا الإنْسرانَ خراطِرئ . فَرأَجرابَ ذاكَ 
وَقال  أَخاطِئ  هُوَ لا أعَْلَمُ، إنَّما أعَْلَمُ شَيْئًا واحِردًا، أَن ري 
كُنْتُ أعَْمى، والآنَ أَنرا أُبْصِرر. فَرقرالروا لَرهُ أَيضًرا  مراذا 
صَنَعَ بِكََ كَيفَ فَتَحَ عَيْنَيْكََ أَجابَهُمْ  قَدْ أَخبَرترُكُرم فَرلَرمْ 
تَسْمَعوا، فَماذا تُريدونَ أَنْ تَسْمَعروا أَيضًراَ أَلَرعَرلَّركُرمْ أَنرترُمْ 
 أَيضًا  تُريدونَ أَنْ تَصيروا لَهُ تَلاميذَ  فَشَتَموهُ  وَقالوا 

asked him how he had received his sight. 
And he said to them, “He put clay on my 
eyes, and I washed, and I see.”  Some of the 
Pharisees said, “This man is not from God, 
for He does not keep the Sabbath.” But oth-
ers said, “How can a man who is a sinner do 
such signs?” There was a division among 
them. So they again said to the blind man, 
“What do you say about Him, since He has 
opened your eyes?” He said, “He is a proph-
et.” The Jews did not believe that he had 
been blind and had received his sight, until 
they called the parents of the man who had 
received his sight, and asked them, “Is this 
your son, who you say was born blind? How 
then does he now see?” His parents an-
swered, “We know that this is our son, and 
that he was born blind; but how he now sees 
we do not know, nor do we know who 
opened his eyes. Ask him; he is of age, he 
will speak for himself.” His parents said this 
because they feared the Jews, for the Jews 
had already agreed that if anyone should 
confess him to be Christ, he was to be put 
out of the synagogue.  Therefore, his parents 
said, “He is of age, ask him.” So for the sec-
ond time they called the man who had been 
blind, and said to him, “Give God the praise; 
we know that this man is a sinner.” He an-
swered, “Whether he is a sinner, I do not 
know; one thing I know, that though I was 
blind, now I see.” They said to him, “What 
did He do to you?  How did He open your 
eyes?” He answered them, “I have told you 
already, and you would not listen. Why do 
you want to hear it again? Do you too want 
to become His disciples?” And they reviled 
him, saying, “You are His disciple, but we 
are disciples of Moses. We know that God 
has spoken to Moses, but as for this man, we 
do not know where He comes from.” The 
man answered, “Why, this is a marvel! You 
do not know where He comes from, and yet 
He opened my eyes. We know that God does 
not listen to sinners, but if anyone is a wor-
shiper of God and does His will, God listens 
to him. Never since the world began has it 
been heard  that anyone opened the  eyes of a  
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را نَرحرنُ فَرْنَّرا ترَلامريرذُ مروسرى،  لَهُ  أَنتَ تِرلرمريرذُ ذاكَ، وأَم 
وَنَحنُ نَعْلَمُ أَنَّ اَلله قَدْ كَلَّمَ موسى، فَأَمَّا هَرذا، فَرلا نَرعْرلَرمُ 
مِررنْ أَيْررنَ هُرروَ. أَجررابَ الرررَّجُررلُ وَقررالَ لَررهُررمْ  إنَّ فرري هَررذا 
 ، عَجَبًا أَنَّكُمْ ما ترَعْرلَرمرونَ مِرنْ أَيرنَ هُروَ وَقَرد فَرترَحَ عَريْرنَريَّ
وَنَحْنُ نَعْلَرمُ أَنَّ اَلله لا يَسْرمَرعُ لِرلرخَرطَرأَةِ، وَلَركِرنْ إذا أَحَرد  
هْررِ لَرمْ  اتَّقى اَلله وَعَمِلَ مَشيئَتَهُ، فَلَهُ يَسْترَجريرب. مُرنرذُ الردَّ
يُسْمَعْ أَنَّ أَحَدًا فَتَحَ عَيْنَيْ مَرولرودٍ أعَرمرى. فَرلَروْ لَرمْ يَركُرن 
هَذا مِنَ اِلله، لَم يَقْدِرْ أَنْ يَفْعَلَ شَيْئًا. أَجابوهُ وَقرالروا لَرهُ  
إنَّكَ في الخَطرايرا قَردْ وُلِردْتَ بِرجُرمْرلَرتِركَ، أَفَرأَنرتَ ترُعَرلِ رمُرنراَ 
فَأَخْرَجوهُ خرارِجًرا. وَسَرمِرعَ يَسروعُ أَنَّرهُرمْ أَخْررَجروهُ خرارِجًرا، 
فَوَجَدَهُ وَقرالَ لَرهُ  أَترُؤمِرنُ أَنرتَ بِرابْرنِ اِلله. فَرأَجرابَ ذاكَ، 
وَقالَ  فَمَنْ هُوَ يا سَيِ دُ لُأؤمِنَ بِرهَِ فَرقرالَ لَرهُ يَسروعُ  قَرد 
رَأَيْتَهُ والذي يِتَكَلَّمُ مَعَكَ هُوَ هُوَ. فَقالَ لَهُ  قَرد آمَرنْرتُ يرا 

، وَسَجَدَ لَهُ.   رَبُّ

man born blind. If this man were not from 
God, He could do nothing.” They answered 
him, “You were born in utter sin, and would 
you teach us?” And they cast him out. Jesus 
heard that they had cast him out, and having 
found him He said, “Do you believe in the 
Son of God?” He answered, “And who is He, 
Sir, that I may believe in Him?” Jesus said to 
him, “You have seen Him, and it is He who 
speaks to you.” He said, “Lord, I believe.” 
And he worshiped Him.  

Megalynarion for Pascha (Tone One) 

The Angel cried unto her that is full of grace: O pure Virgin, rejoice, and again I say, rejoice; 
for thy Son hath arisen from the grave on the third day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of the Lord hath arisen upon thee; dance now and 
be glad, O Zion, and do thou exult, O pure Theotokos, in the arising of Him Whom thou didst 

bear. 

مَ منَ القبْرِ قا إنَّ الملاكَ تَفَوَّهَ نحوَ المُنْعَمِ عليْها، أيَّتُها العَذراءُ النقِيَّةُ افْرَحي، وأيْضاً أقولً افرَحِي، لأنَّ ابنَكِ قدْ 
 في اليوْمِ الثالث.

تِ نْ إسْتَنيري اسْتَنيري يا أورشليمُ الجديدة، لأنَّ مَجْدَ الرَّبِ  قَدْ أشْرَقَ عَلَيْكِ، إفْرَحي الآنَ وتَهَلَّلي يا صِهْيون، وأ 
 يا نَقِيَّةُ يا والِدَةَ الإلهِ، إطْرَبي بِقيامَةِ وَلَدِك.

Koinonikon (Communion Hymn) of Pascha (Tone Eight) 
Receive ye the body of Christ; taste ye the Fountain of immortality.  

 جَسَدَ المَسيحِ خُذوا، واليَنبوعَ الذي لا يَموتُ ذُوقوا.  

Instead of “We have seen the true light,” sing “Christ is Risen” ONCE. 
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Denah Sweis 
Juris Doctor 

Chicago-Kent College of Law 

Congratulations! 

Baptism 

Ava Emilia 

Parents: Justin and Eliana Overland 

Congratulations! 

Matthew Sweis 
Bachelor of Business Administration  

& Marketing 

St. Xavier University 

Congratulations! 

Juaal Kawwa 
Carl Sandburg High School 

Congratulations! 

  Upcoming Services & Events 
Date Time Event 

5/25/2025 8:15am Prayers before Holy Communion 
 8:45am Orthros 
 10:00am Divine Liturgy 
 10:00am Sunday School 

5/27/2025 9:00am Orthros 
 4:45pm Paschal Office 
 5:00pm Vespers for Leave-Taking of Pascha  

 6:00pm Orthros for Leave-Taking of Pascha  
 7:00pm Divine Liturgy for Leave-Taking of Pascha  

5/28/2025 9:30am Co-Op 
 10:00am Arabic Bible Study  
 3:00pm Prayers before Holy Communion  
 3:30pm Compline with Canon before Holy Communion  
 4:00pm Great Vespers w/ Artoklasia  
 5:00pm Orthros 
 6:00pm SOYO Night 
 6:00pm Divine Liturgy for Ascension  

5/29/2025 9:30am Co-Op 
 5:30pm Prayers before Holy Communion  

 6:00pm Liturgy for St Emilia  
5/30/2025 7:00am Orthros 
5/31/2025 5:00pm Great Vespers 

 6:00pm Compline with Canon for Holy Communion 

Baptism 

Gabriel 

Parents: Alla and Wajdan Sweis 

Congratulations! 
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https://www.jotform.com/build/251335791283157


 

10 



 

11 



 

12 



 

13 

  
Weekly Synaxarion 

 On May 25 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the 
Martyr Celestine of Rome; and the Hieromartyr Therapon, Bishop of 
Cyprus. On this day, we commemorate the third discovery of the 
honorable head of the Forerunner and Baptist John. In the year 820, 
the honorable head was once again found in the city of Emesa during 
a time of unrest at Constantinople. It was transferred to Komana dur-
ing the Saracen raids and hidden in the ground during a period of 
iconoclastic persecution. When the veneration of icons was restored, 
Patriarch Ignatius (847-857) saw in a vision the place where the head 
of St. John was hidden. The patriarch communicated this to the em-
peror, who sent a delegation to Komana to recover the head. After-
wards the head was again transferred to Constantinople, and on May 
25, 850 it was placed in a church at the court. On this day, the sixth 
Sunday of Pascha, we celebrate the miracle wrought by our Lord and 
God and Savior Jesus Christ upon the man who was blind from his 
birth. The Savior met this man, born blind and incurable after every 
human effort, while leaving the Temple on the Sabbath. Saints John 
Chrysostom, Basil the Great and Irenaeus teach that the man was 
born without eyeballs. Jesus spat into the dirt, made clay, rubbed it in 
his eye sockets and told him to wash in the pool of Siloam, a famous 
water spring in Jerusalem. The Savior did not send him there because 
his eye sockets were filled with clay, nor did the pool have healing 
power, but instead to test his faith and obedience. Jesus fashioned the 
eyes of the blind man from the dirt as God fashioned man from the 
dirt. The blind man proclaimed that Jesus healed him, but this con-
fession caused him to be cast out by the enemies of the truth. Even 
his own parents would not defend him. However, the blind man fol-
lowed Jesus from that moment forward. By Thine infinite mercy, O 
Christ our God, Giver of light, have mercy on us. Amen.  


